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			SKUŻI TA, DAWK GĦAJNEJK F’WIĊĊEK?…

			Traduzzjoni libera u parzjali1 ta’

			“Excuse me, are those your eyes?”

			tal-istess awtur

			 ------------------------------- --

			FIT-TRIQ – STORBJU TAT-TRAFFIKU.

			NINSABU F’KAROZZA TAL-LINJA. 

			TQAĦQIĦ, DISKORS, XI DAĦQA.

			FL-ISFOND: 

			IFEWWEĠ KULTANT TOM JONES FL-AQWA TIEGĦU: ĠEJ MINN FUQ IR-RADJU FIL-KABINA TAS-SEWQAN, KORTESIJA GRATIS TAS-SEWWIEQ: “WHY, WHY WHY DELILAH?” 

			JOHN

			(jisgħol – qtugħ ta’ nifs) 

			Excuse me, do you mind? 

			RAĠEL

			What?

			JOHN 

			I said... 

			(jisgħol)

			I said, do you mind. Could you put that out?

			RAĠEL

			Xiex? Is-sigarett!

			JOHN

			Please. I suffer from asthma. And it’s suffocating in this bus. 

			RAĠEL

			(jitkellem ħażin)

			Xi l-qabeċ! Ok! OK! There! Tajjeb hekk! Ok, now?! Happy?

			JOHN 

			Yes. Thank you! 

			ĊEMPILA TA’ QANPIENA BIEX TIEQAF IL-KAROZZA.

			MITLUF FL-ISTORBJU:

			LEĦEN FUQ SPEAKER iħabbar il-waqfa - wieħed forsi jirnexxilu jisma' u jagħraf “xxx Sliema xxx Torri xxx” eċċ., forsi b'ripetizzjoni bl-Ingliż “xxx Sliema xxx Torri xxx.” eċċ.

			PASSIĠĠIERI JIMBUTTAW HUMA U NEŻLIN.

			PASSIĠĠIER

			Ejj! Attent int fejn se tirfes! 

			PASSIĠĠIERA

			U ar’hemm!

			SEWWIEQ 

			(off mike)

			Lura hi! Kulħadd lura ħaqq il-qaħbeċ! Let them get off! Move back! All back!

			IL-KAROZZA TAL-LINJA LURA FI TRIQTHA.

			IT-TRAFFIKU.

			FL-ISFOND IL-MUŻIKA MIR-RADJU TAS-SEWWIEQ.

			MARA

			I’m sorry. He was very rude, wasn’t he? 

			TĦAXWIX TA’ GAZZETTA.

			JOHN 

			Pardon? 

			MARA

			That man. Skużah, ħi ta. He was very rude. I’m sorry. 

			JOHN 

			Oh. Well, that’s O. K. 

			MARA 

			No, it really is not. The trouble is nobody bothers to tell anybody like him anything. 

			JOHN

			Well, it can be embarrassing... 

			MARA

			No - afraid perhaps. Veru ta. People are, you know, of the likes of him. 

			JOHN 

			Yes, well, you know, prudence!... 

			MARA

			Eh, ah... 

			(pawsa qasira) 

			No, Millicent Therese, actually. 

			JOHN 

			Pardon?

			MARA

			(b’nofs daħqa imbarazzanti) 

			MY name is Millicent Therese. Not Prudence. 

			JOHN

			Oh?... OH! No, I meant; prudence being the better part valour!

			(daħqa ħafifa). 

			MARA

			Oh! 

			(ma fehmitx – daħqa vojta) 

			Oh, yes! Valor! 

			PAWSA.

			MARA

			Really. Some people just don’t care. As long as it doesn’t bother them. 

			JOHN

			(iħaxwex IL-GAZZETTA) 

			Yes, quite. 

			MARA

			I really must apologise. 

			PAWSA – EBDA TWEĠIBA. 

			TĦAXWIX TAL-GAZZETTA.

			MARA

			(mhux se taqta’ qalbha)

			I mean, from you it’s okay. They can take it. 

			JOHN

			Take what?

			MARA

			Being told off. Like you did. 

			JOHN

			Well, I didn’t really tell him off. Just asked him to put it out. I really do suffer... 

			MARA

			(taqtagħlu kliemu)

			…Yes, but for you it’s all very well. . . 

			JOHN

			...suffer from asthma, I mean. - All very well?

			MARA

			To tell him off. Like you did. Customer is always right after all, isn’t he?

			JOHN

			Am l?... A customer?

			MARA

			Well, you know, a tourist!

			JOHN

			Oh, I see! (kemm kemm pawsa) Well, actually, I’m not really. 

			MARA

			Not what?

			JOHN

			A tourist. I live here. 

			MARA

			In Malta?

			JOHN

			Yes. 

			MARA

			Yes. 

			MARA

			(kompjaċevoli)

			But you’re a tourist. 

			JOHN

			No. I live her. Have done for thirty-five years. 

			MARA

			But... you are English. 

			JOHN

			No. American, actually. 

			MARA

			Oh. 

			(pawsa – imbagħad b’nofs mistoqsija)

			But - you are not Maltese...

			JOHN

			Well, no. Not exactly. 

			MARA

			Not exactly what? What do you mean?

			JOHN

			I was born in Pennsylvania. 

			QANPIENA BIEX TIEQAF IL-KAROZZA.

			PASSIĠĠIERI ĦERĠIN JIMBUTTAW.

			SEWWIEQ 

			(jgħajjat ħa jisimgħu)

			Ersqu lura! Lura ħi! Iva, Ersqu lura ħa mmorru! Back! Everybody back! 

			IL-KAROZZA SA FL-AĦĦAR TERĠA’ FI TRIQTHA.

			MAL-ĦSEJJES TAT-TRAFFIKU - IL-MUŻIKA FL-ISFOND MIR-RADJU TAS-SEWWIEQ, KULTANT JINSTEMA" S-SEWWIQ JIRREPETI XI KELMA JEW TNEJN A LA TOM JONES.

			...Sex bomb, sex bomb, you’re my sex bomb

			And baby, you can turn me on turn me on, darlin’...

			MARA

			Is that the “Times”? 

			JOHN

			What - the paper?... Yes. Yes it is.

			MARA

			(kunfidenzjalment)

			You don’t have to hide it from me, you know. 

			JOHN

			Hide the paper? Why should I hide it?

			MARA

			You know. (taħt l-ilsien) Politics! People don’t like to show their true colours. You understand! 

			JOHN

			Ah, yes, I think I do. Here, you can have it. 

			TĦAXWIX TA’ GAZZETTA

			MARA

			Oh no, just wanted to see the headlines... Oh! (b’ħasda) Oh! Is that your name!?

			JOHN

			(sorpriż)

			Where? 

			MARA

			There! Upper right hand corner! In pencil! That’s where the shopkeeper writes your name when he reserves the paper for you, isn’t it? (akkuża) That is your name, isn’t it?

			JOHN

			(u allura?...)

			Yes, it is. 

			MARA

			Borg! Your name is Borg! 

			JOHN

			Well, yes... 

			MARA

			It is Borg!

			(akkuża diretta)

			You are Maltese! 

			JOHN

			Well... 

			MARA

			Borg is Maltese! The most common Maltese name in the whole island! 

			JOHN

			Well, not quite... 

			MARA

			It is! I tell you, it is! Se tiġi tgħidli!...

			JOHN

			Well, not exactly !... 

			MARA

			You know it is! Don’t you tell me not exactly! I know! I am Maltese too, you know, even if I speak English very good! 

			PAWSA

			JOHN

			(b’paċenzja kbira)

			Actually, it is Borg. 

			MARA

			What?

			JOHN

			Borg. With a guttural “g” at the end. Not Borġ - Borg. (jirrepeti l-“g”) G, g, g... 

			MARA

			Borg?

			JOHN

			Borg. It’s Swedish. 

			MARA

			Swedish?

			JOHN

			Yes, it’s a Swedish name really. Like Björn Borg, the tennis-player?

			MARA

			Oh. ...OH! 

			PAWSA. 

			MARA

			(tgedwed weħedha)

			I thought you said you were English. 

			(malajr tikkoreġi ruħha)

			Canadian! 

			JOHN

			American actually. 

			MARA

			American, Canadian! Same thing, no!... 

			JOHN

			No, not really... 

			MARA

			….Mhux l-istess! But you said you’re American, yes?

			JOHN

			Yes. 

			MARA

			(aha!)

			Yes! 

			(pawsa qasira - sfida)

			Well?

			JOHN

			Yes?

			MARA

			You said you were American, yes?

			JOHN

			Yes. 

			MARA

			Right. Not Swedish! 

			JOHN

			Oh, no, not Swedish! 

			MARA

			Well. Allura trid tgħid… But your surname is not Borġ. 

			JOHN

			No. Borg. It’s a Swedish name. No tikka on the “g”.

			MARA

			No tikka?...

			JOHN 

			Nope. Actually Björn has two tikkas.

			MARA

			Oh...

			JOHN

			Yes, right! On the “o” - two tikkas! Would you believe it? 

			MARA

			Oh. But no tikka on “g”...

			JOHN

			No! Just a “g”. As in Borg! (revenge) Most common name in Sweden, actually. 

			MARA

			But... but you are American! 

			JOHN

			I was born there. My father was Swedish. 

			MARA

			(sa fl-aħħar ikollha ċċedi)

			Oh. OOH! 

			(pawsa qasira)

			Do you play tennis too?

			Ebda tweġiba

			TĦAXWIX AKTAR GOFF BIL-GAZZETTA. 

			MARA

			Table-tennis?

			TERĠA’ L-GAZZETTA. 

			MARA

			(għadha ma ċedietx għal kollox)

			Of course, looking at you, I can see now. That snow-white hair, fair complexion, blue eyes - Oh, yes! I once dated a Swedish boy. From Norway.

			JOHN

			Well - actually, that was shell-shock. And the contact lenses, of course. 

			MARA

			Xiex?

			JOHN

			My white hair. Shell-shock. A bomb went off just outside our front floor... you know, the Blitz! The Jerries completely leveled our street that day. Turned my hair absolutely white. I was barely ten then! And there I was, lily white! Used to dye my hair with shoe polish, I remember, for the rest of the war. 

			MARA

			No! Veru?...

			JOHN

			(daħqa bonarja)

			Veru! Yes! Oh, yes! 

			PAWSA.

			GAZZETTA.

			MARA

			And what about the lenses? 

			JOHN

			Beg your pardon?

			MARA

			You said “ ...and the contact lenses”! 

			JOHN

			I did not...

			MARA

			You did! 

			JOHN

			Never said a word... 

			MARA

			Not now - before! Just now! You said “It was shell shock... and the contact lenses!” You know what I mean - about your eyes. 

			JOHN

			I don’t... OH! The contact lenses! 

			MARA

			Yes - the contact lenses! Your blue eyes. 

			JOHN

			Oh, right! (jidħaq) That is the contact lenses. 

			MARA

			(għalxejn tistenna spjegazzjoni)

			What is? I don’t understand. 

			JOHN

			Well, you see, they are actually brown - a dirty, mousey kind of brown... My eyes! That’s why I wear contact lenses. Perfect eyesight otherwise. Twenty-twenty! 

			MARA

			Twenty?... The lenses?

			JOHN

			Twenty-twenty! Perfect! But these lenses are special, see? Blue! They can give your eyes any kind of tint they want to really! Amazing what they can do nowadays!

			MARA

			You mean - those aren’t your eyes?...

			JOHN

			Oh, no! Not really! Are those yours?

			MARA

			What?

			JOHN

			Your eyes? Are those your eyes?

			MARA

			What?... Why, certainly they are my eyes! 

			JOHN

			Oh yes, well... Yes. At first I thought... (Imma jieqaf.) 

			MARA

			Thought what?! 

			JOHN

			Oh, nothing. I beg your pardon. Yes, yes... I see, they are yours alright. Well, it’s these lenses, you know. I could do with a check-up, I guess. like my girlfriend always says. 

			PAWSA 

			MARA

			(daqshekk ċajt)

			What’d wrong with my eyes?

			JOHN

			Your eyes - wrong? Why nothing! Really! You see, it’s the contact lenses; they tend to dry up and you get to see a halo around the edge of everything when they do that. 

			MARA

			Oh.

			(għadha suspettuża)

			And you see a halo round my eyes. 

			JOHN

			Well, yes. Red really. 

			MARA

			Red. A red halo. 

			JOHN

			Actually, around everything. Even your hair. It has a really unsightly reddish halo. Most awful pink all around really. You wouldn’t believe it! 

			PAWSA

			MARA

			My hair is red.

			PAWSA QASIRA. 

			JOHN

			I beg your pardon?

			MARA

			I said, my hair is red!

			PAWSA.

			JOHN

			Oh. I’m sorry. I didn’t realise... 

			MARA

			And it’s not shoe-polish! 

			JOHN

			No. No, I’m sure. I’m terribly sorry. 

			MARA

			You are not American really, are you?

			JOHN

			What?

			MARA

			I said, you’re really not American, are you? Ara ma tgħidlix!

			JOHN

			I assure you...

			MARA

			Or Canadian - or English! 

			JOHN

			I’ve a Swedish surname...

			MARA

			Swedish! Ħallina! Tridx tħallina! Swedish your grandmother! Nanntek Swedish! If I had the time to waste I would tell you what I think... Oh my God, time! Ġesu Marija hawn fejn qegħdin? Il-bus stop tiegħi! Hi dak id-Dud? Marijasanta – irrid niżel… (tgħajjat) Oj hemm, driver!… Skużi - Skużi ftit iva!... I have to get off here! Excuse ME!... Skużi ftit, iva! I must get off! 

			JOHN

			(jilheġ hekk kif timbotta fih) 

			Right, yes! There!... Ooch! Watch it! 

			MARA

			Pull the bell! Dik il-qanpiena! Iġbidhieli f’ġieh kemm hemm!

			JOHN

			Bell?... Ooch! Where?

			MARA

			There! Taħt imnieħrek! Pull it, hurry! 

			JOHN

			Where! I can’t... Ooch! 

			MARA

			Hemm! Quick! 

			(twerżaq)

			Stop! Ieqaf f’ġieh kemm hemm għidlulu jwaqqaf ’il dak! Stop! 

			PANDEMONJU FIL-KAROZZA TAL-LINJA.

			DAĦQ UKOLL.

			IL-QANPIENA ĊĊEMPEL ELF DARBA. 

			SEWWIEQ

			(jgħajjat)

			Itilquha dik il-qaħba qanpiena! Jekk nerġa’ nismagħha!!…Af li ħaqq!!! Who’s ringing that damn bell! Stop, damn you! 

			STORBJU, QANPIENA, EĊĊ. 

			SEWWIEQ

			(telgħulu)

			F’XXXX kemm għandkom!

			BREJKIJIET TAL-KAROZZA TAL-LINJA. 

			SEWWIEQ

			(qrib)

			Okay! Okay! Min daqq dik il-qaħba qanpiena! Min!? 

			PANDEMONJU FIT-TRIQ. 

			TRAFFIKU WIEQAF. ĦORNIJIET.

			MARA

			Dan! He did! This one here! He did! 

			JOHN

			She wanted to get off! 

			SEWWIEQ

			Listen, woman, dammit! You better stop it, you hear? No ringing! No bell, no more! Damn tourists! 

			MARA

			I’m not a tourist! Qed ngħidlek!… I tell you he did it! 

			SEWWIEQ

			Qaħba Maltin – qaħba turisti!! Qaħba qanpiena! Qaħba karozzi…

			MARA

			Hi tajba – issa qaħba karozza wkoll! Ilna siegħa nifggħu hawnġew! Għax ma tqabbadx l-air conditioner!

			ĊAPĊIP U ŻUFFJETT MILL-PASSIĠĠIERI – GĦAJJAT TA’ RABJA MINN UĦUD – TISFIR. 

			SEWWIEQ

			Ħaqq l-air conditioner! Taħsbu intom biss tħossu l-qaħba sħana! Misħuta turisti – misħutin Maltin, Damn fucking tourists, damn fucking Maltese!...

			GĦAJJAT.

			DRIVER

			...Aqbżuli ’l barra jekk ma jogħġobkomx hawn! Get off my damn fucking bus, now, you hear! Get off! 

			MARA

			U x’taħseb li ridt nagħmel jien, ara l-ieħor! Warrbuli min-nofs…

			SEWWIEQ

			Barra! Aqbiżli ’l barra! And you… you too! 

			JOHN

			Well, actually... 

			SEWWIEQ

			Yes, you tourist! You too, English! 

			MARA

			English, - English sabiħ! He’s not a real tourist, you know! 

			SEWWIEQ

			What?

			MARA

			And his hair is not white, either! 

			SEWWIEQ

			What!?

			JOHN

			It’s shoe-polish, you see. 

			SEWWIEQ

			What...

			MARA

			And his eyes, they’re not his!... Ara taħseb!

			JOHN

			No, quite! But neither is her hair. 

			MARA

			My hair is mine! 

			JOHN

			It is not! 

			MARA

			It is! 

			JOHN

			’Tis not! 

			MARA

			’Tis! 

			JOHN

			’Tis not! 

			MARA

			You - you’re a fake! 

			JOHN

			And you’re a clone! 

			MARA

			You’re the clown! Inti clown!...

			JOHN

			...A clone! 

			MARA

			….You with your fake white hair and fake blue eyes! 

			JOHN

			…A hybrid! 

			MARA

			…You fake you!

			JOHN

			….A no-language, no identity, bastardized nonentity in the middle of nowhere! 

			KAOS. L-GĦAGĦA TAL-FOLLA FL-EQQEL TAGĦHA.

			FIT-TRIQ, TRAFFIKU SFRENAT.

			FADE DOWN

			TEKTIK ELETTRONIKU TA’ XI ĦADD JAGĦMEL TELEFONATA. XI GĦAGĦA FL-ISFOND.

			SEWWIEQ 

			Ej, Ġorġ, ismagħni!... — Ġorġ? Qed tismagħni jew? — Iva! U dal-qaħba mobajl! — OK - hekk aħjar? — Iva, ismagħni, dat-trakk reġa’ għamilha... — Iva bil-ħsara, mela biex! — Kif?... Mela jien naf kif - jien mekkanik jew? — ...Xi storbju?... — Le, — U le, hawn dal-qaħba erba’ turisti kisruli l-vokazzjoni nirra Alla... — Le, ismagħni, jien se ninżel sal-pool — In-Neptunes, mela fejn? — Nistenniehom il-bar, OK? — Ibgħatu ’l min tridu, x’għalgħajni! — Dil-qaħba xemx... Le, x’qaħba?... — Għedtlek... għedtlek... Iva ismagħni!.. . — Kemm nobgħodhom... U xi qħab! In-nies - dil-qaħba sħana, dal-qaħba turisti, dal-qaħba nies u dil-qaħba xemx! Ħaqq kemm għandhom!... 

			ĦOSS TA' SPLAXJATURA TA’ ILMA JTIR - XIĦADD QABEŻ F’PIXXINA. 

			FIT-TERRAZZIN TA’ RESTORANT. 

			ĦSEJJES TA’ NIES, DRINKS, U MUŻIKA FL-ISFOND.

			JOHN

			(ifaqqa’ subgħajh - off mike) 

			Waiter! Waiter! 

			MARA

			(qrib)

			Excuse me, are those your eyes?

			TURIST 

			(aċcent Ġermaniż)

			Pardon?

			MARA

			I said, excuse me, are those your eyes?

			TOURIST

			Aach - my eyes?...

			MARA

			...Behind the spectacles. 

			TOURIST

			Bitte? Ah, behind spectacles!... Ah, ja, I should think so!

			MARA

			Not contact lenses, then?

			TOURIST 

			Behind spectacles? Nein! No! Vy should I ver lenses behind spectacles?

			MARA

			Well, they could be plain sunglasses. 

			TOURIST

			Ach, vell, they are! 

			MARA

			I mean some people wear contact lenses behind sunglasses. I mean, glasses with tinted lenses which are sight-glasses just the same, you understand?

			TOURIST

			I think I do... 

			MARA

			(tispjega ħerqana)

			Well, see, I met this man, this Maltese. . . You don’t mind if I sit down? 

			(ħoss ta’siġġu hekk kif tpoġġi)

			...Well! This Maltese, he said he was English, (Fade) ...but I knew, I knew right away!... 

			CROSS FADE

			JOHN

			(fading up - daħqan)

			...I knew, of course, I was never going to be rid of her. So I said I was Swedish!... 

			IT-TFAJLA

			Swedish!...

			JOHN

			...Wrong! Should have known better!...

			IT-TFAJLA

			(tidħaq)

			You! Swedish!

			JOHN

			Practically told her I was Björn Borg! 

			IT-TFAJLA

			Who?

			JOHN

			(id-daħqa tibred malajr)

			Never mind! 

			IT-TFAJLA

			Really, John!

			(dejjem tidħaq)

			I never! Still, really, I know what you mean. It really can be quite a handicap sometimes, I imagine. 

			JOHN

			What can?

			IT-TFAJLA

			A name, of course! And yours really... John Borg is just too common for words! But Borg - and Björn Borg, at that, well! ... 

			JOHN

			Right.

			(serju)

			Right. 

			IT-TFAJLA

			Not that there is anything wrong with it, of course... 

			JOHN

			Right.

			IT-TFAJLA

			But still; sometimes I wish one had a choice in choosing one’s last name - as well as a first name! 

			JOHN

			Well, to a certain degree women do. 

			IT-TFAJLA

			Do? Do what?

			JOHN

			Have a choice. I mean, when they get married they can take a husband’s name, no?

			IT-TFAJLA

			Yes! There’s always that, of course. 

			JOHN

			Of course. So all you have to do is choose someone called Campbell, perhaps, or Johnson... 

			IT-TFAJLA

			Or Carter! 

			JOHN

			Not Carter, please! Gorby’s out, too. 

			MARA

			I don’t like Bush. Never did - father or son!

			JOHN

			Perhaps. But it beats Borg. Anything but Borg! 

			IT-TFAJLA

			Exactly! 

			PAWSA. 

			JOHN

			Is that why you would never date me?

			IT-TFAJLA

			What?... Why certainly not! What’s in a name, after all!...

			JOHN

			Why wouldn’t you, then?

			IT-TFAJLA

			What? Date you?.. Oh come on, really, John!... 

			JOHN

			John. That’s it, isn’t it - John. Too common for words. 

			IT-TFAJLA

			Really! 

			JOHN

			A dime a dozen. 

			IT-TFAJLA

			Really! 

			JOHN

			That’s why you married Stephen... 

			IT-TFAJLA

			(tikkoreġih)

			Stefan. 

			JOHN

			 (bħalha)

			...Stefan! Right! See!... 

			IT-TFAJLA

			That’s ridiculous. I did not date you because... Must we go through this again!?

			JOHN

			Yes. Well?

			IT-TFAJLA 

			I did not date you because... I did not love you. There, if you must know! 

			JOHN

			Bullshit! And you loved Stefan? 

			IT-TFAJLA

			Well... 

			JOHN

			So why do you see me now, then? 

			IT-TFAJLA

			Well - I used to. Love Stefan. 

			JOHN

			And now?

			IT-TFAJLA 

			Now I love you. 

			JOHN

			Right. In spite of my name. 

			IT-TFAJLA

			In spite of your name. (too late!) - No!...

			JOHN

			(din kien qed jistenna - jaħtafha)

			...Ħa! 

			JOHN/IT-TFAJLA

			(flimkien)

			You said it! 

			IT-TFAJLA

			...You put words in my mouth!

			TOURIST

			Entschuldigen Sie, bitte. Ist dieser Stuhl besetzt?

			 (pawsa qasira) Is this chair taken?

			JOHN/IT-TFAJLA

			(flimkien - jaħtfuh)

			JA! 

			TOURIST 

			Oh, I beg your pardon!... 

			JOHN

			(jipprova jiskuża ruħhu)

			Sorry! Waiting for someone actually! 

			TOURIST

			(sarkastiku) 

			Vell, excuse me! Entschuldigen!

			(jitbiegħed, jgħid il-Litanija bil-Ġermaniż)

			IT-TFAJLA

			Can’t he see my handbag on it! Of course it’s taken! 

			JOHN

			Keep it down. He only asked. After all, he’s not really coming, is he?

			IT-TFAJLA

			Who? Stefan? He said he would. Soon as he finishes jogging. 

			JOHN

			Working up a sweat - for you. Not that he doesn’t need it - all that flab!... 

			IT-TFAJLA

			(tieħu gost)

			Really, I do believe you’re jealous of Stefan. After all these years! 

			JOHN

			Perhaps. It all seems so pointless, anyway, doesn’t it?

			IT-TFAJLA

			What? Me?...

			JOHN

			You. Me and you. You and Stefan. 

			IT-TFAJLA

			Well, at least he still does things for me. 

			JOHN

			I used to, too, remember? Do things for you. And see where it’s got me. A pizza for two every other Tuesday. 

			IT-TFAJLA

			And afterwards - don’t forget the afterwards. (tenfasizzaha) There’s always desert, afterwards! 

			JOHN

			(bla wisq entużjażmu)

			Right.

			IT-TFAJLA

			What’s that supposed to mean?

			JOHN

			Sometimes even desert doesn’t quite do it for me. 

			IT-TFAJLA

			Oh! 

			JOHN

			Without a three-course meal to lead the way. 

			SIĠĠU MRESSAQ LURA BIL-HERRA. 

			IT-TFAJLA

			Well, if that’s how you feel!... 

			JOHN

			Oh, sit down. 

			IT-TFAJLA

			Think of Stefan - he hasn’t even touched desert in months! 

			JOHN

			Sit down. Please? Where’s that damned waiter! 

			IT-TFAJLA

			Why should I? It isn’t as if can do anything about it. There’s hardly enough time for a pizza anymore - let alone a three-course meal! 

			JOHN

			I know. Nobody can do anything about anything. Ever. What’s done is done. 

			IT-TFAJLA

			(aktar kalma)

			What’s wrong with... desert anyway? 

			JOHN

			Nothing, I guess. 

			IT-TFAJLA

			No! Oh, no! You can’t just say “Nothing, I guess” - Tell me what’s wrong. Is it my fault? Is it?

			JOHN

			I don’t know. 

			IT-TFAJLA

			You know you don’t even kiss me anymore. 

			JOHN

			I do! (waħdu) Here we go again!... 

			IT-TFAJLA

			Hardly ever! 

			JOHN

			But I do. 

			IT-TFAJLA

			And not the same way. 

			JOHN

			Why; you still remember the old way? 

			IT-TFAJLA

			Yes! I most certainly do. But you don’t. 

			JOHN

			Perhaps you’re right... Waiter! There he goes! 

			IT-TFAJLA

			Show me. Now! 

			JOHN

			...Waiter! Damn! 

			IT-TFAJLA

			I said show me. Now. Kiss me. 

			JOHN

			Kiss you! 

			IT-TFAJLA

			Yes, now! 

			JOHN

			In front of everybody?

			IT-TFAJLA

			They’re just a bunch of tourists. Nobody knows us.

			JOHN

			They could be Swedish. They’d know me!... 

			IT-TFAJLA

			Not funny. Kiss me, I said. 

			JOHN

			What would that prove?

			IT-TFAJLA

			I don’t know. 

			JOHN

			Then why should I?

			IT-TFAJLA

			I don’t know! Maybe to prove you’re not a total fake, John Borg; with your glib remarks, your funny one-liners - your sweet nothings... To prove you’re not just a one-line has-been. 

			JOHN

			That... might be hard.

			IT-TFAJLA

			I very much doubt it. (taħt l-ilsien) Never is...

			PAWSA QASIRA.

			JOHN 

			Oh, good. Very good, indeed.

			IT-TFAJLA

			Kiss me anyway,

			 JOHN

			It won’t prove anything..,

			IT-TFAJLA

			See those two, kissing in the corner - grabbing at each other? That used to be us,

			JOHN

			Well, I told you - they’re Swedish! 

			JERĠA’ S-SIĠĠU MRESSAQ LURA BIL-HERRA 

			JOHN

			(pront) 

			No, I’m sorry!... 

			IT-TFAJLA

			It just isn’t funny anymore, John. 

			JOHN

			Wait, I’m sorry! Can’t help it... . But would you have liked it better if I said, “They’re Swedish - and they’re young?”

			IT-TFAJLA

			 (tixtieq temminha)

			You’re as young as you feel! 

			JOHN

			(ċiniku)

			Right! 

			IT-TFAJLA

			Kiss me. Now. 

			JOHN

			The waiter could come... 

			IT-TFAJLA

			Now, John - or you’ll never see me again. 

			JOHN

			(jeżita ftit ieħor) 

			Very well, then... 

			JITBEWWSU. PAWSA. 

			XEJN GĦAJR IL-ĦSEJJES TAR-RESTORANT BĦAL QABEL. 

			STEFAN 

			(riesaq nifsu maqtugħ - kien qed jiġġogja)

			Skużi ta...  Skużi... 

			(issa qrib - b’diskrezzjoni - dejjem eqreb)

			Excuse me, is that my wife you’re kissing?

			SKIET PERFETT. IL-ĦAMBA FIR-RESTORANT TIEQAF ĦESREM, IL-KLIEM MAQTUGĦ F’NOFS DISKORS.

			SIKTA GĦAL XI WAQTIET

			TFAQQIGĦ TAS-SWABA. 

			JOHN

			Waiter!! 

			JERĠA' JFAQQA’ SUBGĦAJH MALAJR GĦAL DARBA TNEJN.

			U HAWN FEJN TISTA’ TIDĦOL IS-SIGNATURE TUNE TA’ “THE ADAMS FAMILY”, U TKOMPLI GĦADDEJJA L-MUŻIKA SA:

			IT-TMIEM 

			

			
				
					1 - Id-dramm oriġinarjament kien bl-Ingliż. Madankolllu, id-djalogu bl-Ingliż mitkellem minn karattri li “tkellmuh” bl-Ingliż ma dehrlix li kellu bżonn traduzzjoni - tentattiv kalligrammatesk li dehrli kien xieraq nesperimenta bih. OC. 
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